
JUNE 2018

Sunday, June 24, 2018  12:00 – 6:00             43rd Annual Pommerntag - Rotary Park, Mequon _________________________________________________________________________________________  
Please plan to join our group as we share Pomeranian culture at Mequon Rotary Park with the rest of the world! 
Music, dancing, cultural exhibits, genealogy research, Pomeranian food (brats too), treats, and, of course, German 
beer make a memorable day. Help is ALWAYS needed. If you can volunteer to help, please email information@
pommerscher.org.

Friday, July 13, 2018 • 5:30pm                            Potluck Picnic  _________________________________________________________________________________________  
See page 2 for details.  

Friday, July 27 – Sunday, July 29, 2018      Milwaukee German Fest - Maier Grounds, Milwaukee _________________________________________________________________________________________
Join all of the German groups from the Milwaukee area for three days of non-stop entertainment, food, and culture 
at Milwaukee Lakefront. Go to germanfest.com for details.

Friday, August 10, 2018                             No Meeting - Happy Vacation_________________________________________________________________________________________

SATURDAY, September 8, 2018   1:00pm                           Lindenwood Community Center_________________________________________________________________________________________
(Notice the new meeting day and time above)
What did the early immigrants and the people who followed them plant, and how did they maintain the gardens 
that were a vital part of their existence? As a kickoff to our day and time change, we will have the opportunity to 
learn about heirloom plants from Dan Boehlke, owner of Boehlke’s Country Gardens in Germantown. Dan is a 
frequent lecturer, Master Gardener course instructor, and native plant expert.

COMING EVENTS

Email: information@pommerscher.org                                                                              www.pommerscher.org

MEETING NOTES
Unless otherwise indicated, all meetings 
start at 1:00 pm on the 2nd Saturday of 
the month at the Lindenwood School, 

12351 N. Granville Road 111W, 
Mequon, WI 53097. 

MEMBERSHIP INFORMATION

Non-Voting Associate/Organization ... $12.00

Voting Individual ................................. $15.00

Voting Family ....................................... $20.00

Add $5 to receive newsletter by US Mail

POMMERSCHER
VEREIN FREISTADT

Post Office Box 204
Germantown, WI 53022



President’s Message

Our 40th Anniversary Dinner was quite memorable, thanks to the wonderful service at the Bavarian 
Bierhouse, Peggy Mueller, and the DANK dancers. If you weren’t able to attend, check out our website to see 
some of the action.

Thank you to everyone who was able to join us at Circle B in April for the Freistadt Heritage Foundation 
Fundraiser! It was a very good year, and we are able to make a substantial contribution to the window and 
door fund because of your efforts. Thank you to all who sent contributions, even if they were unable to 
attend as well. Mark your calendar for Friday, April 5, 2019 for next year’s event. 

While you have your calendars out, make sure you have June 24 of this year marked for Pommerntag. This 
year, we will be featuring a craft beer produced by the Zamzow family, who are members of our sister group, 
the Pommerscher Verein of Central Wisconsin. Karen Kressin, author of Whither Thou Goest, is returning 
as well. If you cannot attend (or even if you can), please think about helping this free event continue with a 
contribution to the “Friends of Pommerntag.” It’s tax deductible! 

Don’t forget Germanfest at the end of July. If you are not a local member, consider a vacation to Wisconsin 
during that time. It’s usually some of the best weather of the summer and Milwaukee Germanfest is one of 
the largest German festivals in the country!

The potential for the club’s biennial tour to Pomerania for the spring of 2019 is getting stronger. There 
were many responses of people who were interested in searching for their roots after the last request. If 
you are interested, but haven’t responded, please email information@pommerscher.org with your interest 
and towns/cities you would be interested in visiting. Watch the website for announcements before the fall 
Rundschreiben.

Enjoy the summer!
Tim Schoessow, President
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You are invited to gather 
at the picnic shelter at the 
Trinity Freistadt Historical 

Site, Friday, July 13, 2018 at 5:30 pm for a potluck 
picnic. The historical site has 12 buildings to 
explore, including a log cabin and blacksmith shop. 
New displays for 2018 are the history of the Alte 
Kameraden and antique toys. 

Three cemeteries are nearby if you wish to explore 
as well. In case of rain, the picnic WILL be held at 
Lindenwood Community Center. Bring a salad, main 
dish, or dessert to pass. Water, soda, beer, plates, 
and eating utensils will be provided. Dinner begins 
at 6:00. 

The site is located approximately one mile south 
of the regular Lindenwood meeting place, just 
southwest of the church at 10729 W. Freistadt Rd. 
Mequon. 

To enter the grounds from the east, the corner of 
Freistadt and Granville Rds., take Freistadt Rd west 
to the bottom of the hill. Turn south on Church Rd. 
and go .2 mile to the Log Cabin. Park on the grass 
south of the log cabin. To enter from the west, 
take Freistadt Rd. east through Germantown, cross 
Wasaukee Rd., proceed approximately 9/10 of a 
mile. Turn south on Church Rd. immediately after 
passing north Granville Rd. 

POTLUCK PICNIC
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presented by

Pommerscher Verein 
Freistadt

Mequon Rotary Park
4100 W. Highland Rd  •  Mequon, WI 53097

Sunday, June 24, 2018
Noon - 6:00pm
Free Admission!

43rd Annual
Pommerntag

As part of my genealogy work I am always on the lookout for 
information that I can pass on to my younger generations. 
Hopefully this information will give them a taste of what life 
was like for me as I was growing up. 

This book on one-room schools is a book I could have 
written if I were a writer. It brought back fond memories 
from my days in one in rural Juneau County, Wisconsin. This 
book shared information about recesses, games they would 
play, chores everyone helped with, subjects taught and how. 

I had forgotten about taking goiter pills once a week. Before 
iodized salt was introduced, goiter pills were used to help 
prevent thyroid disease in children. I never thought to ask 
kids who went to city school if they also took goiter pills. I 
kind of liked the taste, some kids loved the taste and would 
take the pill for the kids that hated them.

Another part of the day the book reminded me of was 
listening to the radio. It would broadcast Music on the Air, 
Art on the Air, and Literature on the Air. There was a lesson 
plan that the teacher would use in conjunction with the 
program. This radio station was through the University of 
Wisconsin.

I was the smartest kid in second grade. Being the only child 
in second grade helped. This book reminded me that those 
days were pretty darn good. I wish children today could have 
those experiences - it would be a better world.

This is a 159 page paperback book with 15 pictures and 
drawing. This book can be purchased for $14.95 from the 
Sheboygan County Historical Research Center, 518 Water 
Street, Sheboygan Falls, WI 53085, (920) 467-4667.
Review by Dorothy Boxhorn.

Life and Learning In a One-Room Country School
by Richard A Dykstra

With Reminiscences by Former County Superintendent of Schools, 
Doris G. Phipps, and  Former One-Room School Teachers

Geanealogy Research
Ethnic Food & Drink

Cultural Exhibits & Gift Store

Like us on Facebook: Pommerntag
Website: pommerscher.org
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At a farm wedding in Weizacker some twenty years ago, 
Horse and Schnappbock had to appear, for they bring luck 
to the marriage. Still today, now and then the father of the 
bride wishes for their appearance, and where the opportunity 
exists, he makes that possible. In some places, Horse and 
Schnappbock also go about on Twelfth Night and on Mardi 
Gras. This is something that is intermingled in pagan 
traditions. The figures of these animals are led about by 
the townspeople like bears on a tether and tell people their 
fortunes.

Weizacker weddings begin on Thursdays; the wedding takes 
place about noon. After that is the wedding feast, and after 
that the dance, which 
often continues until 
morning. Horse and 
Schnappbock bring a 
welcome intermission. 
The wedding guests, 
especially children who 
are present, pay special 
attention towards mid-
night to the racket that 
announces their arrival 
from out on the street.

In the meantime, an 
experienced man from the village helps to decorate five other 
people who will come along: the leader, his wife, the Schnap-
pbock and two horse riders. The leader puts on a long coat, 
hides his face with a mask and places a hat on his head that 
is decorated with a long feather, sometimes with a feather 
duster. He arms himself with a singletree to show his power. 
The second man, dressed as a woman, also wears a mask. 
“She” wears a worn-out Weizacker dress, out from under a 
white vest one can see a collar made of paper about one hand 
in breath, and a straw hat on the head. On her arm she carries 
a sack made of paper, and a leather pocket, in which are put 
money and other gifts, is about her waist.
A lot of preparation goes into the construction of the Schnap-
pbock. The appointed man, after a winnowing fan has been 
tied to his back, is completely covered with five horse blan-
kets, the top one having been patched together, so that an 
opening about a foot square is left at his mouth. The blankets 
are fastened onto him by a belt that goes around his body. A 
chain of wooden links is looped around him. The “creature” 
thus constructed then gets a wonderful black goat’s head con-

structed of wood. This is about a foot long, four to five inches 
thick, has ears, 8-inch horns, and white eyes. The mouth is at 
least ½ foot long, numerous teeth (white or shiny tacks) sur-
round the upper and lower jaws, and a long red tongue sticks 
forth out of it. The lower jaw is moveable by a string attached 
to the underside so that it claps together. This head is attached 
to a stick that goes under the horse blankets so that the above 
mentioned string can be held onto by one hand.

The two Schimmel riders look far more articulated than this 
creature. They are almost always former soldiers or a soldier 
who happens to be on leave. They sit on a frame that some-
what resembles a hobby-horse and it is held to them with 

cords that go over the shoul-
ders. And from the back 
down to the hooves they are 
covered with a great white 
sheet so that only the tips 
of their feet and boot heels 
are visible under the frame 
that holds the horse head, 
the neck, and the tail and to 
which a red band is fastened 
as reins. Then the riders of 
our cavalry put on uniforms, 
most often dissimilar (for ex-
ample, one might be from a 

hussar, the other from a dragoon), hang a sash on it, and wear 
military caps or hats. The left hand holds the reins, the right 
hand a saber that has been withdrawn from its scabbard.
Shortly before midnight this company of five bursts into the 
wedding house; up to this point only four appear, the woman 
is absent. With a loud crack of a whip, the village farmhands 
announce their arrival. The dance is interrupted, and every-
one looks toward the door with anticipation, through which 
the woman sometimes enters to announce the arrival of the 
group. Most often she is accompanied by her husband and 
the Schnappbock who is being led in by an iron chain slung 
around its body. The music resumes and all the guests stand 
on tables and benches. Whoever can’t find a place in time 
gets chased by the Schnappbock, who runs around butting 
and jumping to get them to hurry to their places. Vainly the 
leader tugs on the chain and he strikes the animal, whose 
back is protected by the feed sacks, with the single-tree, trying 
desperately to rein him in. His unintelligible mutter also does 
nothing.    continued on page 5

Schimmel and Schnappbock at Weizacker Weddings in Pyritz
From Blätter für Pommersche Volkskunde, 1 Nov 1892. 

Translated by Leon Raether
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Then the door opens, and in spring the two horsemen. Sud-
denly the music becomes a gallop, and with these tones, the 
horsemen chase the Schnappbock out, and despite the low 
ceiling, they begin to fight with each other until, tired from 
fighting, they toss their reins over to the bride and bride’s 
sisters and begin to dance with them. It would be a shame for 
the horsemen if they didn’t do their job well.

This play goes on for a while, and the Schnappbock returns; 
the horsemen clear the field. The jumping and butting begins 
anew and the leader rattles the chain and clanks the upraised 
single-tree. The Schnappbock goes out of control, heavy 
blows fall on his back, and suddenly he sinks dead to the 
floor. The woman cries loudly, and meanwhile the musicians 
play a mournful tune. The man also bewails his loss. After 
a while the two of them decide to ask for a little gift which 
they might use to try to revive the animal. Using the single-
tree like a straw, the man tries to blow air into him, shakes 
and knocks on him. Everything is in vain. And so he grabs 

a schnapps bottle, and behold, one mouthful that is poured 
into its mouth does wonders. The animal stands up and is led 
out. Then the horsemen return and take up their old game 
again until finally, dripping with sweat, they leave like the 
Schnappbock did. Seldom do they return for a third round. 
They proceed to an empty room, perhaps a horse stall, and 
like the others, take their costumes off. A rich meal from the 
kitchen is brought to the tired-out group as a reward for their 
efforts.

Sometimes it happens that the production at the wedding 
house is not yet over, but rather a straw-stuffed bear or stork 
appears, but that’s seldom an addition. Usually that happens 
when the Schimmel and Schnappbock are not present. 

Lastly it can be noted that order of appearance of Schimmel 
and Schnappbock are sometimes reversed, so that the former 
takes place first. But the outcome is always the same.

Chris DeWuske
Editor and Administrator of My Pomerania

Would you like to share your story to help other researchers? MyPomerania.com is looking to help connect Pomeranian 
genealogists through user-contributed family histories, photos, documents, and other related materials. I created My 
Pomerania in the autumn of 2015, seeing there was a lack of organized research materials and finding aids for English 
speakers researching Pommern. Easily find websites related to each Kreis. Discover alternatives to civil records. Browse through 
available searchable databases and mailing lists. Find and print historical maps in high-definition. You can register for our 
newsletter to stay up-to-date with latest changes and have access to our user-contributed digital portal containing various 
Kirchenbücher, Standesamt, Grundbücher, Bürgerbücher, and coming-soon guild records. 

Do you have archival scans or pictures you would be willing to share? My hope is to eliminate the need for hiring expensive 
private researchers. If you have already obtained copies, please consider sharing them with the greater research community. 
My Pomerania is and will always be free for all visitors. Help me break down the barriers to Pommern genealogy and remind 
future generations that their ancestors were not just German – they were Pomeranian.

In addition, I created the Pommern Podcast to answer popular questions about research in Pomerania. Join me on my journey 
as we explore church books and civil registry, archives in Poland, land registers, and more! As far as I am aware, this is the first 
resource of its kind for Pommern and will hopefully help educate thousands of listeners who are looking to fill in the gaps in 
their family histories. 

People can email me with any questions at mypomerania@gmail.com, like us on Facebook at facebook.com/MyPomerania, 
follow on Twitter at twitter.com/MyPomerania.
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The name “Ellis Island” is well known worldwide as the 
entrance to America and the beginning of a new life for 
over 12 million immigrants. The name “Ballinstadt,” which 
was the exit from Europe and the end of the old life for 
many of these emigrants is, however, relatively unknown.

From 1850 onwards, the Port of Hamburg was the gateway 
to the New World for about five million Europeans and 
amongst them were Pomeranians. Wherever they were 
coming from, whatever the reason for leaving or whatever 
their religion, all believed that a better future was ahead 
on the far side of the ocean. Hamburg became Germany’s 
most important port of emigration. Each year the numbers 
rose. Letters from those that had already found a better life 
encouraged folks back home to follow. 

Main cargo shipping lines, such as the HAPAG (Hamburg 
America Merchant Shipping Line) organized the passage 
from the ticketing to the issuing of passports and also the 
pre-embarkation process. This included a health check 
which was vital because, besides the inevitable shades of 
sea sickness, outbreaks of illness at sea were a danger to all 
on board. Another consideration was that if any passenger 
should be refused entry into America due to ill health, the 
shipping line would have to provide a berth on a return 
passage. 

In 1886, HAPAG engaged Albert Ballin to take over their 
department for emigrant passengers. Albert Ballin was 
a Danish Jew and a brilliant manager. As the numbers 
of emigrants arriving in Hamburg continued to rise, the 
town’s inns were no longer able to provide enough sleeping 
quarters for those awaiting their departure. The cost of 
rooms was exorbitant. The HAPAG erected barracks 
for their passengers on the quayside. Here the so-called 
“America Quay” emigrants were held in quarantine for 
14 days, during which time doctors examined them. 
The sleeping and washing facilities were very basic and 
cramped, and these last two weeks in the “Old World” 
must have been horrendous.

However, as we come into the 1890’s, Hamburg had 
developed into one of the world’s busiest ports with an 
ever-increasing number of merchant vessels. The expansion 
of the harbor to accommodate the loading and unloading 
of cargo meant that the America Quay Barracks had to be 
moved. Albert Ballin came up with the genial solution. 
He drew up the plans for a whole brand new emigration 

complex to be erected on the small Veddel peninsula. It was 
a quiet location, surrounded by the River Elba, far away 
from the busy unpleasant, grimy, and definitely unsuitable-
for-ladies harbor area, with its notorious red-light district.

At this period, thousands of emigrants were arriving each 
week. As most of them were arriving by train, from the 
east of Hamburg, a railway line was constructed to bypass 
the city and bring them directly to this new modern 
emigration center. The buildings were constructed with 
red bricks. The lower deck passengers were allocated beds 
in the dormitories, which were basic but clean, dry and 
spacious. Better accommodation was available for the few 
that could afford it. Meals were served in a large dining 
hall. Shops, a Catholic church, a protestant church and 
a synagogue were built.  A concert hall was added for 
entertainment. 

Would be new Americans were given an insight into 
what questions they would be expected to answer upon 
arrival on Ellis Island. They were warned about the trick 
questions, where the wrong answer would have them put 
on the next ship back to Europe. In this way Albert Ballin 
helped make the time held in quarantine as pleasant as 
possible and also made the first steps on the far side of the 
ocean as easy as possible.

After World War I, there were fewer emigrants, and the 
center on the Veddel peninsula was closed. HAPAG sold 
the site to the city, and one after the other the buildings 
were torn down. 

Many years later, the city of Hamburg decided that a 
memorial museum should be planned on this historical 
site. The buildings have been reconstructed using red brick 
true to the style of the original ones. In 2007, the museum 
opened its doors. On the museum’s computers visitors 
can view the passenger lists. Visitors can walk through the 
dormitories where over a hundred years ago emigrants 
slept. In the reconstructed dining hall visitors can order 
the same north German dishes and sit at the long wooden 
tables, which are exact copies of the originals. A tour of the 
museum gives an insight into the life during the crossing, 
which even on the new, modern steamships would take 
about two weeks. There are models of the lower deck cabin 
berths. 

It is unbelievable that just over a hundred years later, 
Atlantic travelers complain about trivialities such as too 

From Ballinstadt to Ellis Island
By Lyne Ranalter
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               So, how did it all get started? Everything ties 
into the American Bicentennial celebration in 1976, which 
also included the grand opening of Old World Wisconsin. 
The young members of the Pomeranian dance group, Ihna, 
from Erlangen, Germany, needed a place to stay while they 
were here. The Wisconsin State Historical Society contacted 
Norman Boehlke, who was president of the Alte Kameraden 
band at that time. He appealed to the families of Trinity 
Lutheran Church in Freistadt, who opened their homes to the 
Germans. And so it was that the Erlangen teenage guests and 
the Freistadt teenage hosts bonded closely. After returning to 
Germany, the Ihna group extended an invitation to the Freis-
tadt bunch to come to Erlangen for a folk dance competition. 
 The Freistadt kids quickly formed a square dance 
group. With parents as chaperones, they left for their great 
adventure in July of 1977. The Germans, who absolutely love 
anything related to the American Wild West, were delighted 
with the square dancers. Once home again, the Freistadt teens 
were determined to form a Pomeranian dance group, but 
definitely did not want any parents to be part of their “Tanz-
deel”. So, where did that leave the parents? Well, they became 
a support group for the Alte Kameraden Band, doing public 
relations and serving refreshments. In February of 1978, the 
auxiliary group decided to form its own organization and 
called itself the “Society”. Marv Acterberg was named presi-
dent pro tem, with Betty Pipkorn as pro tem secretary. There 
were about ten members at that time. As the club began to 
grow to about 20 people, Marv and Betty continued in their 
offices, while Norm Boehlke was elected as vice president, and 
Agnes Schoessow became treasurer. The organization’s name 
was changed to the Pommerscher Verein Freistadt. 
 Meanwhile, the 32 Pommersche Tanzdeel Freistadt 
members were improving their dancing skills with the help 
of Herr and Frau Haenel, directors of the Ihna dance group. 
Between 1976 and the early 1990s, the Haenels came from 
Erlangen and worked with the fledgling Freistadters about 
five times, staying three to seven weeks each visit. In 1988, 
a children’s dance group (the Lütten) and a teen-age dance 

group (the Backfische) became part of the Tanzdeel, since the 
original dancers were Erwachsene (adults) by that time. Some 
of the original teen dancers were Craig Tews, George Radtke, 
Liesl Radtke, Dan Boehlke, and Cary Boehlke, most of whom 
are still active as musicians or support people for the Tanzdeel.
 So, which came first? The Alte Kameraden Band 
began in 1942 as the Victory Band, which was formed by teen 
members of the Lindenwood 4-H club, most of whom were 
members of Trinity Freistadt Lutheran Church. In the 1960s, 
the name was changed to the Freistadt Alte Kameraden. In 
1973, they began to rehearse weekly at the Lindenwood 
School. The Pommersche Tanzdeel Freistadt was formed in 
1976/77 and sponsored the first Pommerntag gatherings, 
which took place at Homestead High School in Mequon. The 
Pommerscher Verein Freistadt began in 1978 and took over 
the promotion of the annual Pommerntag festival, originally 
appealing to the Thiensville Village Board for use of the park 
there. The request was denied, but Mequon granted the use 
of its City Park. The first festival there drew about 60 people, 
not including band members, and was held behind the 
library. There were no tents, just sawhorses and planks. Verein 
members pooled their money to pay for groceries and made 
their own potato salad and everything else that was served. 
Eventually, the festival was moved to a larger area in the park. 
 In 2016, Pommerntag was shifted to Mequon’s 
Rotary Park, which is a great venue for the Verein’s purposes, 
with lots of parking, indoor restroom facilities, and use of the 
Reuter Pavilion for cultural displays, genealogy help, and a 
sales area. So, mark your calendars for Sunday, June 24th, and 
come out to the 43rd annual festival to celebrate our Pomera-
nian heritage under colorful tents on a pleasant, sunny day 
brimming with Gemütlichkeit. As former Mequon Mayor 
Connie Pukait used to say, “God always smiles on the Pom-
eranians!”

Note: Material for this article by Elaine Kraft was culled from various 
sources, including a brief history written in 1994 by first Verein presi-
dent Marv Acterberg. Special thanks to Craig Tews for helping to recall 
details on the founding of the Tanzdeel.

IN THE BEGINNING. . .
Looking back on 40 Years of the Pommerscher Verein Freistadt

7

little leg room or having to exist without their “devices” 
during the short flight to Europe! 

Ballinstadt is named after Alfred Ballin, the man that 
created this emigration town and made sure that all who 
passed through, at a time before Internet, were given a 
helping hand. Ballinstadt is dedicated to all the courageous 
people from all parts of Europe that made the long and 

dangerous Atlantic crossing. The museum tells a moving 
story and reminds us of the hardships and difficulties they 
experienced to enable their children have a better future. 

Although some Pomeranians sailed out of the port of 
Stettin, others did in fact sail from Hamburg, and would 
most probably have spent their 14 days quarantine in the 
America Quay Barracks or in Ballinstadt.



Unsere Bibliothek – Our Library

New Acquisitions
In Their Words: A Genealogist’s Translation Guide
Volume IV: German – by William F. Hoffman & Jonathan D. Shea. ISBN 978-0-9985857-0-3, c. 2017, pur-
chased. 

This 665-page work is designed to help genealogy researchers find and understand German language records 
that will tell about the lives of their ancestors. Features include 1) a section on German grammar, phonetics, 
and spelling; 2) a chapter on using gazetteers and other sources to help locate ancestral towns and villages that 
include contact information for state and regional archives in countries where large numbers of Germans lived 
(Austria, Czech Republic, Denmark, Germany, Hungary, Luxemburg, Poland, and Switzerland), with maps 
showing the modern administrative divisions of those countries; 3) a German letter-writing guide; 4) a 210-
page vocabulary section emphasizing archaic terms seen in old records. Every German word is given in Fraktur 
(the old Gothic blackletter typeface), in Kurrentschrift (the old German handwriting), and in modern italics 
to help when dealing with those old forms for easier recognition.

Researchers who are familiar with If I Can, You Can Decipher German Records by Edna Bentz (also in our Verein 
library) will know how helpful it is to have samples of the hand-written German Schrift when trying to iden-
tify surnames, occupations, causes of death, etc.

This valuable research aid is a reference tool that does not circulate and will be kept in the locked cabinet with 
other special reference materials.

Etwas neues! Something New:  
In the month of September, the time and day of our Verein 
meetings will be changing from an evening gathering on the 
second Friday of the month to a daytime meeting at 1:00 p.m. on 
the second Saturday of the month. This opens up all kinds of 
possibilities for members who would like to spend more time in 
our library, either to do personal research or to help with simple 
record-keeping, filing, etc. As an experiment, at our first meeting 
on the new day (Saturday, September 8th) the building will be 
open at 10:30 a.m. Come early for whatever reason, bring a 
sandwich if you wish, browse or help with library chores, and stay 
for the 1:00 p.m. meeting. Let our librarian know if you will be 
coming early: erkraft376@att.net; 262-376-7641. If this idea proves 
popular with our members, we will try to make it a regular feature 
on meeting days.

Please note that individual research help is still available at other 
times by making an advance appointment with the librarian.
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Welcome New Members

Donald Christian - Pensacola, FL

Donald Gursky - Jacksonville, FL

Jeff Kammen - Victoria, MN

William Koltz - Oshkosh, WI

Kathleen & Thomas Luedtke - Madison, WI

Rick & Sandy Schultz - Wauwatosa, WI

Elaine Timm - Niagara Falls, NY

David Wiesner - Omro, WI

Tom Wiesner - Omro, WI

Marna Wood - North Fork, CA


